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v.

Questa lingua serba tracce di una vetustà primordiale 
nel suo monosillabismo, nella sua flessione, nella sempli
cità del suo organismo, nella presenza del locativo e del- 
l ’ aoristo, nella formazione dei tempi, numeri, persone, ca 
si col solo mutamento della vocale radicale, e finalmente 
nei vestigi di desinenze latine e greche e nella determi-

Aió liuvé cuur té chiese 
schéndìn Parraisin né dee; 
ghid ghéSóneté cusc té sceXh; 
ai sìj cò vérerée 
béén ede do paaXhijr :
Xijmé, ò i vogheliii bijr.

Qua ado quella bocca ride 
splende un luminoso paradiso in ter- 
chiunque ti vede s’allieta; 
quell’occh io ovunque guarda 
fa lieto anche il più triste: 
dormi, o piccolo figlio mio.

Bìri im, tét at u pres, 
ghid té mirat té te biéré. 
u té sghiógn e té dérrés 
cuur té sciòXh se Xhijn ne deré. 
Je ghid jétésé sotijr:
Xijm, dénder, at e bijr.

Figlio mio, io  aspetto tuo padre, 
che andò a comprarti ogni bene.
Io ti risveglierò e ti chiamo 
come vedrò che entrerà alla porta. 
Sei tutta la mia vita, la mia fortuna: 
dormi, sposo, padre e Aglio.

Ed ecco la poetica traduzione dialettale:

i.
Figghiu, metti li manuzzl 

Tra li Xiammi di stu petlu ; 
Stendi ancora li peduzzi,
Li mei vrazza su lu letlu: 
Fri lo amurl canterò: 
Figghiu beddu, fa la hò.

ir.
La vocuzza quannu ridi 

Fari un vaghu paradisu,
S’ innamura cui ti vidi,
E cui sguarda lo lo visu 
Si fa amari d’ogni cosa; (1) 
Figghiu miu, dormi e riposa.

ni.
Figghiu miu, veni lu patri, 

Porla flcu e nuciduzzi;
Dormi in brazza di la mairi: 
Vita mia, chiudi tocchiuzzi ; 
Quannu veni (  arrisbighiu ; 
Dormi, spusu, patri e flghiu.


